Sepher Shophtim / Judges
Chapter 17

Shavua Reading Schedule (9th sidrah) - Jud 17 - 21
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1. way’hi=‘ish mehar=‘Eph’rayim ush’mo MikaYahu.

Jud17:1 Now there was a man of the hill country of Ephrayim
whose name was MikaYahu.

A7:1> Kal éyévero dvp amo 8povs Edparp, kal dvopa adtd Muyaras.
1 Kai egeneto anér orous Ephraim, kai onoma autd Michaias.
And there was a man of mount Ephraim, and his name was Michaias.
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2. wayo’'mer I'imo u hakeseph luqgach-lak

w'ati ‘alith w'gam ‘amar’t’ b'az’nay hinneh-hakeseph ‘iti I'qach’tiu

wato’mer ‘imo baruk b'ni o

Jud17:2 And he said to his mother, and pieces of silver
were taken you, about which you cursed me and spoke of also i1 my ears,

behold, the silver is me; | took it. And his mother said, Blessed be my son
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2 kai eipen té métri autou

And he said to his mother,

kai y elabes argyriou seauté

and pieces of silver you took of yourself,
kai me eraso kai proseipas ¢ 0si mou,

and about which you curse me, and you spoke ‘1 my ears —

idou to argyrion emoi, elabon auto.
behold, the silver is me, ! took it.

kai eipen he métér autou Eulogétos ho huios mou tg
And said his mother, Being blessed is my son in
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3. wayasheb ‘eth- -u hakeseph I'imo
wato’mer ‘imo haq’desh higq'dash’ti ‘eth-hakeseph
b'ni pesel umasekah w' atah ‘ashibenu lak.
Jud17:3 He then returned and pieces of silver (¢ his mother,
and his mother said, I wholly dedicate the silver my son

a graven image and a molten image; now therefore, I shall return it to you.

3> kal amEdwkev Tovs YLALOVS KAl €KATOV TOD dpyvplov T LNTpL adTOD*
Kal €lmev M pNTMPe adTod AyLalovoa fylaka T0 dpylpLov Td kuplw €k XeLpds pLov
T® VIO pov ToD ToLTjoaL YAUTITOV KAl XWVELTOV, KAl VOV ATodhow ool adTo.
3 kai apedoken kai tou argyriou t¢ métri autou;

And he gave back and pieces of silver to his mother.
kai eipen he metéer autou Hagiazousa hégiaka to argyrion tg

And said his mother, By sanctification, I sanctified the silver to

t0 huig mou tou glypton
of for my son, to a carving

kai choneuton, kai nyn apodoso soi auto.
and molten image, and now I shall give it back to you.
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4. wayasheb ‘eth-hakeseph 'imo watiqgach ‘imo keseph watit'nehu
tsoreph waya asehu pesel umasekah way’hi »’'beyth MikaYahu.

Jud17:4 So when he returned the silver ‘o his mother, his mother took
two pieces of silver and gave them to the silversmith who made them
into a graven image and a molten image, and they were in the house of MikaYahu.

4> kal amedwkev TO dpyLpLov TH LMTPL AOTOD
kal élafev M pNTMp adTOD SLakootovs dpyvplov kal €dwkev adTO APYVPOKOT®,
Kal €molmoey adTO YAVTITOV Kal YwvevTov: kal €yevnin év olkw Muyara.
4 kai apedoken to argyrion té metri autou;
And he gave back the silver to his mother.

kai elaben hé méter autou argyriou
Then took his mother of the pieces of silver,

kai edoken auto argyrokopg, kai epoiésen auto glypton

and gave them to the smelterer. And he made it into a carving
kai choneuton; kai egenéthé ¢n oik9 Michaia.

and molten image. And it was ' the house of Michaia.

YAJAXT av)4 woay ¥aiald4 xag vl ayiy wa4ars

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 2




YAy v{-rany yaysy aud x4 4May
D07 TR wym oo g 5 o WM

TP 127N 1MIEn TR TR KRR
5. w’ha’ish Mikah (o beyth ‘elohim waya“as ‘ephod uth’raphim
wa ‘eth-yad ‘achad mibanayu way’hi=lo I’kohen.

Jud17:5 And the man Mikah a house of mighty ones, and he made an ephod
and household idols and the hand of one of his sons,
that he was to him a priest.

5> kal 6 oikos Muyara, adT®d oikos Beod: kal émoinoev edpwd kal Bapadiv
Kal EMANPWOEY TTV XELPA A0 €VOS VLBV aOTOD, Kal EYEVETO AVTH €ls Lepéa. --
5 kai ho oikos Michaia, autg oikos theou;

And the house of Michaia was to him the house of mighty ones.
kai epoiésen ephod kai tharaphin

And he made an ephod and teraphim.

kai tén cheira henos huion autou, kai egeneto autg eis hierea. --
And the hand of one of his sons, and he became to him a priest.
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6. bayamim hahem ‘eyn melek b'Yis'ra’El ‘ish hayashar b’"eynayu ya“aseh.

Jud17:6 [n those days there was no king in Yisra’El;
every man did what was right in his own eyes.
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6 en de tais hemerais ekeinais ouk en basileus en Israél;
those days not a king n Israel;

aner to euthes en ophthalmois autou epoiei.
a man upright in his own eyes did.
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7. way’'hi=na ar Yahudah mimish’pachath Yahudah

w’hu’ w’hu’ gar-sham.

Jud17:7 Now there a young man in Yahudah,
the family of Yahudah, that he was ; and he was staying there.

<> Kai éyevnBm veavias ék BnBieep d7pov Iovda,
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KOl avToS Aevvr'r]g, KOl OV TOS Tl'(l.p({)Kel, €EKEL,

7 Kai neanias démou Iouda,
And a young man of of the tribe of Judah,
kai autos , kai houtos pargkei ekei.
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and he was , and he sojourned there.
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8. wayelek ha'ish meha’ir Yahudah lagur ba’asher yim'tsa’
wayabo’ har-‘Eph’rayim =beyth Mikah la asoth dar’ko.
Jud17:8 Then the man departed the city, in Yahudah,

sojourn where he might find a place; and as he made his journey,
he came to the mount of Ephrayim to the house of Mikah.

8> kal émopeddn 6 dvip amo BmbAeep s moAews Iovda mapoikfoar
&v @ éav ebpm TO6TW, kol MA\Bev Ens Spous Edparp
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kal €ws oikov Muyara Tod moLfjoal 686v avTod.

8 kai eporeuthé ho anér tés poleos Iouda paroikeésai
And went the man the city of Judah to sojourn
ho heuré topo, kai €lthen orous Ephraim
what place he should find. And he came mount Ephraim,
kai oikou Michaia tou poiesai hodon autou.
and the house of Michaia, making his way.
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9. wayo’'mer=lo Mikah m<’ayin tabo’ wayo’mer ‘elayu ‘anoki
Yahudah w'anoki holek lagur ba'’asher ‘em’tsa’.

Jud17:9 Mikah said to him, Where do you come ? And he said to him,
I am in Yahudah,
and | am going fo stay where I may find a place.
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9> kat etmev adT® Muyaias IIobev épym; kal eimev mpos adTov Aevitns elpl
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amo BabAeep Iovda, kal éyw mopevopal mapokfical év @ éav ebpw TOTW.

9 kai eipen auto Michaias erchég?

And said to him Michaia, come you?
kai eipen auton eimi Iouda,

And he said him, Iam Judah,
kai egd poreuomai paroikésai ¢n hg heuro topg.

and I go to sojourn place I should find.
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10. wayo’mer lo Mikah sh’bah adi weh’yeh-li I'ab ul’kohen

w ‘eten-I'ak “asereth keseph layamim w?’ erek b’gadim
umich’yathek wayelek .
Jud17:10 Mikah then said to him, Dwell me and be a father and a priest to me,

and ' shall give you ten pieces of silver the days, a suit of clothes, and your sustenance.
So went in.

10> katl elrev aOT® Muyatas KédBov per’ épod kal ylvou pou els matépa
Kal €l Lepéa, kal €yn dwow ool déka dpyvplov els NEEPaV Kal TTOANV LPaTLOV
kal Ta mPods LwNv oov. kal émopetbn 6 AeviTns
10 kai eipen auto Michaias Kathou emou kai ginou moi eis patera
And said to him Michaia, Sit down me, and become to me as a father
kai eis hierea, kai doso soi deka argyriou eis hemeran
and as priest, and | shall give to you ten silver pieces days,
kai stolen himation kai ta zoén sou. kai eporeuthée
and a pair of clothes, and the things your means of life. And went R
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11. wayo’el shebeth ‘eth-ha’ish way’hi o k’achad mibanayu.
Jud17:11 was willing to live with the man,
and was to him like one of his sons.

A1> katl fpEaTo Tapoketlv mapa TH dvdpl,
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KaL G'YEV'T]e'T] O veavLas TI'G,p’ G,‘U'T({) wsS GLS ATTO VLWV AVTOVL.

11 kai erxato paroikein to andri,
and he began to sojourn the man.

kai egenethe autd hos heis huion autou.
And became him as one of his sons.
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12. way’male’ Mikah ‘eth-yad way’hi=lo I’kohen way’hi 1»'beyth Mikah.
Jud17:12 So Mikah filled up the hand of ,
and was a priest to him and was in the house of Mikah.

A2> kat émAnpwoev Muyaias Tnv xelpa 100 AeviTov,
Kal éyéveTo avTH els Lepéa kal €éyéveTo év otkw Muyaia.
12 kai eplérosen Michaias tén cheira ,

And Michaia filled up the hand of ’

kai egeneto auto cis hierea kai egeneto ¢n oiky Michaia.
and became to him a priest, and he was in the house of Michaia.
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13. wayo’mer Mikah “atah yada™ti '+ -yeytib li ki hayah-li I’kohen.

Jud17:13 Then Mikah said, Now I know shall prosper me,
is to me as priest.
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13> kai etmev Muyatas Nov éyveov 8t dyabuvel kdpros épol,
%4 9 4 4 e ’ 2 e 4
8T éyévetd pou 0 AeviTrs €ls Lepéa.

13 kai eipen Michaias Nyn egnon agathynei emoi,
And Michaia said, Now I know did good to me ’
egeneto moi eis hierea.
became to me for a priest.

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 6



